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75 років тому, 6 жовтня 
1944 року, підрозділи 1-го 
Чехословацького армійського 
корпусу під командуванням 
генерала армії Людвіка Сво-
боди перейшли кордон тодіш-
ньої Чехословаччини. Карпа-
то-Дуклянська операція, од-
на з найбільш кривавих битв 
на нашій території, відкрила 
шлях до визволення нашої 
країни від фашизму. Тому Ду-
кля для народів і національ-
ностей республіки є великим 
символом – брамою свободи.

Метою Карпато-Дуклянської 
операції було надати допо-

могу учасникам Словацько-
го національного пов стання. 
Так не сталося. Бої на Дуклі 
стали затяжними, принесли 
багато жертв і тривали понад 
50 днів.

Урочистості з нагоди 75-річ- 
чя початку Карпато-Дуклян- 
 ської операції пройшли у не-
ділю, 6 жовтня 2019 року, на 
Дуклянському перевалі біля 
пам’ятника чехословацьким 
воїнам та у Свиднику біля 
пам’ятника Людвіку Свободі 
і пам’ятника полеглим героям 
Радянської армії.

Прем’єр-міністр Петер Пел-

леґріні висловив свою повагу і 
вдячність учасникам визволь-
них змагань і вклонився тим, 
які поклали своє життя за 
свободу. Голова парламенту 
Андрей Данко наголосив, що 
в сучасному потрібно боротись 
з наростаючими проявами 
екстремізму

«Усі чехи, словаки, русини 
та представники інших наці-
ональностей, які воювали по-

ряд із Радянською армією, тут 
у вересні та жовтні 1944 року 
не опинилися випадково. Во-
ни були в потрібному місці в 

потрібний час, і тому жертва, 
яку вони принесли для бать-
ківщини, не робить їх жерт-
вами, а героями в моїх очах», 
– сказала Президент Респу-
бліки Зузана Чапутова.

Нагадаймо, у різні роки 
Другої світової війни в Радян-
ській армії було від 20 до 33% 
українців – це до 7 мільйонів. 
По суті, кожен третій радян-
ський солдат був українцем. 

Вони були мобілізовані в ар-
мію паралельно з ходом вій-
ськових операцій і визволен-
ням України. Загалом люд-

ські втрати радянських військ 
склали 62 тис. осіб (безпово-
ротні – 13,2), 1 Чехословаць-
кого армійського корпусу – 5,6 
тис. (безповоротні – 1,6), з того 
загинули 800 закарпатських і 
місцевих українців; загальні 
втрати ворожих військ оці-
нено у 52 тис. осіб. На Дуклі 
сплять свій вічний сон 585 
вояків. (Ближче про втрати 
можна довідатись з такої лі-
тератури: Конев И. С. Запис-
ки командующего фронтом. 
Москва, 1981; Москаленко 
К. С. На Дукельском пере-
вале // Карпаты: 1941–1945. 
Уж., 1995; Кривошеев Г. Ф. и 
др. Великая Отечественная 
без грифа секретности. Книга 
потерь. Москва, 2009).

У 1-му Чехословацькому ар-
мійському корпусі служили 11 
тисяч українців, в тому числі 
близькі соратники Людвіка 
Свободи. Серед них були такі 
українські письменники, як 
Юрко Боролич, Федір Іван-
чов, Михайло Сабадош, літе-
ратурний критик Ілля Воло-
щук, які у післявоєнний час 
активно включились у розбу-
дову культурно-національного 
життя, літератури і журналіс-
тики українців Словаччини.
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Шановна громадо!
Культурно-національне життя русинів-українців в 

місті Пряшів зосереджується в будинку Словацько-
українського культурного та інформаційного цен-
тру – Центру української культури, що по вул. Янка 
Бородача, 5. Тут працюють керівні органи СРУСР, Спіл-
ка українських письменників Словаччини, редакції га-
зети «Нове життя» та журналів «Дукля» і «Веселка». 
Тут знаходяться їхні офіси, бібліотека та зал для куль-
турних акцій і засідань. За п’ять років існування в ньо-
му було проведено понад 300 акцій різного характеру 
– виставки, концерти, конференції, літературні бесіди 
тощо. Цей осередок став справжнім Центром україн-
ської культури, який дуже радо відвідують не лише ру-
сини-українці, але і словаки.

Ремонт будинку Центру та його подвір’я спричинив і 
неочікувані видатки, непередбачені в проекті, але не-
обхідні для того, щоб будинок був придатний для ко-
ристування. Разом з тим, будинок треба утримувати і 
оплачувати енергію та всі інші послуги, які пов’язані з 
ходом будинку. Для існування та праці Центру не виді-
ляються жодні державні кошти. Всі функціонери та пра-
цівники керівних органів СРУСР працюють безплатно.

Тому звертаємось до всіх членів СРУСР та до всіх лю-
дей, яким лежить на серці збереження та розвиток на-
шої культури й національної ідентичності, щоб в міру 
своїх можливостей допомогли нам в цій нелегкій фі-
нансовій ситуації.

Якщо Ви вирішите підтримати нас, просимо надсила-
ти свої пожертви на такий рахунок:

VÚB Prešov, IBAN: SK95 0200 0000 0000 0223 4572
Adresa: Zväz Rusínov-Ukrajincov SR, Ústredná rada

Janka Borodáča 5
081 08 Prešov

З щирою подякою
Реґіональна рада

Союзу русинів-українців СР, Пряшів

В братиславському В-клубі в 
центрі міста 19 вересня відбув-
ся семінар з художньою про-
грамою, метою якого було по-
знайомити публіку з видатним 
українським письменником, по-
етом, драматургом, засновни-
ком нової української літерату-
ри та громадським діячем Іва-
ном Петровичом Котляревським 
з нагоди 250-річчя від дня його 
народження.

Організатором вечора бу-
ло Словацько-українське това-
риство під керівництвом голови 
інж. Антона Новака в співпраці 
з Посольством України в Сло-
вацькій Республіці за фінан-
сової допомоги КУЛТМІНОР 
– Фонду підтримки культури на-
ціональних меншин.

Дуже цікавий аналіз життя та 
творчості Котляревського підго-
тувала в своїй доповіді доцент 
Марія Фоллріх, викладач Уні-
верситету Я. А. Коменського у 
Братиславі. Вона, зокрема, під-
креслила роль Котляревського 
у формуванні української мови. 
Завдяки героїчному літератур-
ному вчинку Івана Котлярев-
ського весь світ дізнався про 
українську мову і визнав її мо-
вою, на яку можна перекласти 
навіть первинно давньогрець-
кий сюжет – «Енеїду» Вергілія. 
Далі, з її доповіді присутні до-
відались, що Іван Котлярев-
ський був першим з українських 
письменників, який написав 
свої твори, поему «Енеїда», 
п’єсу «Наталка Полтавка» та 

«Москаль-чарівник» на жи-
вій та мелодійній мові україн-
ського народу. Україніст Микола 
Неврлий (1916-2019) у дослі-
дженні «Перший етап україн-
ського та словацького націо-
нального відродження», опублі-
кованому у «Науковому збірни-
ку Музею української культури 
у Свиднику» у 1986 році, зна-

ходить паралель у формуванні 
словацької та української літе-
ратурної мови. Під кінець своєї 
доповіді Марія Фоллріх навела 
цікаву цитату Миколи Неврло-
го, який з нагоди 200-річчя від 
дня народження Івана Котля-
ревського в 1969 році зітхнув: 
«Наперекір тому, що ім’я цього 

На фонд газети «Нове життя»
Редакція «Нового життя» вдячна за моральну 

і матеріальну підтримку читачів і прихильників газети.
На фонд газети «Нове життя» пожертвували:

Ольга Грицак, Братислава – 20 €
Павло Мурашко, Прага – 20 €

Пожертви на газету, на діяльність Словацько-ук-
раїн ського культурного та інформаційного центру та 

Союзу русинів-українців СР можна надсилати на такий 
рахунок:

VÚB Prešov, číslo účtu: SK95 0200 0000 0000 0223 4572
Редакція.

29 Фестиваль духовної пісні
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неділя, 20 жовтня 2019 р.
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СНИНА

Будинок культури

Äóêëÿ – áðàìà ñâîáîäè

 V Виступає Зузана Чапутова.

 V Ветерани війни отримали пам’ятні медалі з рук міністра оборо-
ни П. Ґайдоша.

Семінар з нагоди 250-ої річниці
з дня народження Івана Котляревського

(Продовження на 2 стор.)
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Час втікає. Випереджає кожного з 
нас. Здається, що кілька десятків років 
було ніби вчора. Ті, скоріше народже-
ні, залишили за собою певний слід в 
нашій історії. Хоч вона дуже хитка. 
Забуваємо про неї. Або навіть не хо-
четься про неї чути. Особливо тим, хто 
забув, ким був. З нагоди сотої річни-
ці від дня народження журналіста та 
культурно–освітнього діяча українців 
Словаччини Віктора Копчака викону-
ючий обов’язки голови Центральної 
ради СРУСР Павло Боґдан, крім ін-
шого, зауважив, що є потреба видати 
публікацію про значне число журна-
лістів української преси Словаччини та 
Української студії Словацького радіо у 
Пряшеві.

Коріння українського друкованого 
слова добре розгалужене. Воно сягає 
до початків тридцятих років минулого 
століття. Але без тривалої заливки во-

но може і висохнути. Це торкається й 
людини, народу, національності чи на-
ціональної групи. Тому, нам здається, 
дуже актуальні слова Павла Боґдана. 
Бо велика група українських журналіс-
тів Словаччини заслуговує собі цього.

До них належить і один з активних 
«писаків», як казав сам про себе, жур-
наліст, громадсько-культурний діяч 
українців Словаччини Людвік ГАЛУШ-
КА, який 10 жовтня цього року був би 
дожився 90 років. Тринадцять років 
тому він несподівано покинув нас. Ві-
дійшов у вічність, залишивши за собою 
певний слід на різних ділянках роботи 
на ниві журналістики, видавничої ді-
яльності, але й культури русько-укра-
їнської громади Словаччини взагалі.

Необхідні дані про Людвіка Галуш-
ку: народився 10 жовтня 1929 року у 
Пряшеві. Після закінчення основної 
школи йде вчитися в російську гімна-
зію у Пряшеві, яку успішно закінчив у 
1948 році. Як свіжий випускник серед-
ньої школи в цьому ж році поступає на 
роботу у фірму по закордонній торгів-
лі «БАТЕКС» у Братиславі, де працює 
до 1951 року. Згодом до 1953-го року 
зай нятий у Чехословацькому буді-
вельному заводі у Пряшеві, а від 1953-
го до 1955 року – у видавництві Цен-
трального комітету Культурного со-
юзу українських трудящих. У 1955 році 
Людвік Галушка вписується золотими 
літерами в українську журналістику 
Словаччини, ставши редактором жур-
налу «Дружно вперед», де працював 
до 1959 року. Від 1959-го до 1964 ро-
ку він редактор газети «Нове життя», 
яка стала органом Культурного союзу 
українських трудящих після заникнен-
ня Пряшівського краю, де «Нове жит-
тя» було органом Крайового комітету 
КПС. У 1964 році (на сім років) розлу-
чається з журналістикою. Стає заступ-
ником директора з економічних пи-
тань Пряшівського українського націо-
нального театру, який мав дві художні 
складові частини – драматичний ко-
лектив та Піддуклянський український 
народний ансамбль, щоб у 1971 році 
знов повернутися у редакцію «Нове 
життя» на посаду головного редакто-
ра і де працював до 1980 року. Люд-
вік Галушка як редактор присвячував 
себе питанням економіки та громад-
сько-культурним питанням українців 
Словаччини; з-під його пера виходили 
аналітичні матеріали, нариси, фейле-
тони, гуморески чи байки. Він покинув 
посаду головного редактора у 1980 
році. Проте своє редакторське перо 
не покидає і згодом працює рядовим 
редактором газети до жовтня 1989 
року. Тоді пішов на пенсію. В літера-
турному журналі «Дукля» надрукував 
кілька цікавих оповідань. Був щасливо 
жонатий. Виховав сім дівчат – Марію, 
Марґіту, Ольгу, Віру, Світлану, Вален-
тину та Андрею. Пишався родинним 
будинком, де з великим захоплення у 
загородці вирощував овочі і фрукти – і 
для продажу.

Найстарша його донька – доцент, 
д-р Марія Фоллріх працює на кафедрі 

журналістики філософського факуль-
тету Університету ім. Коменського у 
Братиславі. У жовтні 2012 року ви-
ступила з аналітичним матеріалом про 
«Шляхи розвитку української преси 
Словаччини після 1945 року». (Мате-
ріал надруковано у публікації, яку з 
цієї нагоди видав Союз русинів-україн-
ців у 2013 році).

Мені довелося розпочинати свою 
роботу разом з Людвіком Галушкою 
в газеті «Нове життя». Багато чого я 
від нього навчився. Бо доти я писав до 
української преси мало. Крім матеріалу 
в «Дуклі». Нам доводилося разом ви-
їжджати у наші села і містечка (зби-
раючи матеріал для газети, але набу-

ваючи й досвід), куди нас з великою 
зручністю возили на «Татраплані», а 
згодом й іншими машинами водії Іван 
Семанчо, Михайло Ґарбера та інші, що 
працювали в організації. Людвіка Га-
лушку знали читачі не лише посеред-
ництвом газети, читаючи його статті, 
але й по імені, навіть й по голосу. Він 
готував і читав «Щирі слова» на на-
шому радіо. Сталася одна така при-
года. В одному селі нам господар до-
зволив піти у його сад і посмакувати 
сливками. Ми рвали й розмовляли, а 
зі сусіднього саду почули: «Галушка!» 
Сусід впізнав Л. Галушку по голосу з 
радіопередач.

Де б Людвік Галушка не працював, 
до своїх обов’язків ставився дуже від-
повідально, бо так навчив його бать-
ко, так виховала його мама, але вела 
його до цього відповідальність перед 
читачем, народом, з якого вийшов, 
відчуваючи відповідальність й перед 
учителями гімназії. У фірмі «Батекс», 
і в будівельному заводі він був актив-
ним і добросовісним. Зовсім до іншого 
оточення увійшов, коли став працюва-
ти у видавництві Культурного союзу 
українських трудящих, що було пев-
ною підготовкою до журналістської 
професії. Про це можна переконатися 
чи не в кожному номері газети «Нове 
життя» (а до того й в журналі «Друж-
но вперед»). Як редактор, а згодом і 
як шеф-редактор газети, свідомо йшов 
по шляху, наміченому організацією, 
але й за своїм сумлінням. Дбав про 
розвиток культури українців Словач-
чини. Був пересвідченим українцем, а 
вів до цього і своїх дівчат. Л. Галушка 
редакційно підготував також кілька 
«Народних календарів», яке видавало 
Словацьке педагогічне видавництво – 
Відділ української літератури.

Вгепнув Людвік Галушка і до мис-
тецької сфери. Хоч не безпосередньо, 
але посередництвом економічних пи-
тань у Пряшівському українському на-
ціональному театрі. Театр теж не міг 
існувати без економічної підтримки 
від держави. Людвік Галушка дбав про 
бюджет, про зарплати акторів, митців 
Піддуклянського українського народ-
ного ансамблю, адміністрації театру, 
але й про забезпечення автопарку (бо 
театр був виїзним) чи виготовлення 
куліс або костюмів для обох художніх 
колективів.

Ми активно співпрацювали. Я як 
головний редактор газети «Нове жит-
тя», а він – заступник директора те-
атру. У 1971 році я прийшов у театр 
на посаду завідуючого літературною 
частиною драмколективу, а Людвік 
Галушка на моє попереднє місце. Наша 
співпраця продовжувалася. Поєднува-
ла нас журналістика. Ота магічна сила, 
якій не можна протистояти. Бо хто хоч 
раз відчув чарівний запах друкарської 
фарби, залишився їй вірним на все 
життя.

Людвік Галушка надихався друкар-
ською фарбою. Він з гордістю стояв бі-
ля метера, що верстав газету, але від-
повідально приступав і до коректури. 
Щиро полюбив українське друковане 
слово. Був йому вірним на протязі сво-
го плідного творчого життя.

Згадуємо його щиро. Віддаємо гли-
бокий уклін його роботі. Недожите 
90-річчя від дня його народження – це 
великий заповіт українській журналіс-
тиці Словаччини. Хто хоч трошки від-
чуває його подих, буде продовжувати 
започатковану ним справу.

Згадуємо Тебе, колего. Однак ба-
гато чого змінилося у нашому куль-
турно-національному житті. Постійно 
живе газета «Нове життя», змагається 
«Дукля», шукає свого читача і «Весел-
ка». Творців українського друкованого 
слова поменшало. Але ми не забуває-
мо Тебе, Людвіку.

Історія, напевно, оцінить Твої на-
магання, але й твоїх побратимів.

Юрій ДАЦКО.

Зацікавлення сучасною чеською літературою в 
Україні триває. Засвідчило це і видання, яке не-
щодавно появилось у Поліграфічно-видавничому 
домі «Твердиня» 
у Луцьку. Йдеть-
ся про двомовне 
ч ес ько -ук р аїн -
ське видання 
вибраного з де-
кількох ліричних 
збірок і нових 
віршів чеської 
п и с ь м е н н и ц і , 
прозаїка і поете-
си, перекладача, 
члена чеського й 
американського 
ПЕН-клубів Бро-
ніслави Волко-
вої під назвою 
«Vítr na kole-
nou/Вітер на 
колінах» у пере-
кладі Миколи 
Мартинюка.

Нагадаємо, що 
поетеса Броні-
слава Волко-
ва вже відома 
у к р а ї н с ь к о м у 
читачеві, оскіль-
ки у 2014 ро-
ці вийшла по-
українськи її 
книга «Неприна-
лежність» у перекладі Віктора Мельника.

Чеська поетеса Броніслава Волкова (на фото) 
належить до покоління, життя якого, так би мови-
ти, перервала окупація Чехословаччини військами 

Варшавського договору у 1968 р. Як багато чесь-
ких інтелектуалів, так і вона виїхала з країни. Спо-
чатку працювала в кількох університетах Західної 
Європи, потім 
– у Сполучених 
Штатах Амери-
ки, згодом зна-
йшла постійне 
місце в універ-
ситеті штату 
Індіана в Блу-
мінгтоні.

Б р о н і с л а в а 
Волкова – ав-
торка більше 
десятка по-
етичних книг, 
низки двомов-
них чесько-ан-
глійських ви-
дань своєї пое-
зії, двох книг із 
семіотики мови 
та літератури, 
широкої анто-
логії чеських авторів англійською мовою.

У своїй поезії зосереджується на екзистенційні 
проблеми людини та духовного сприйняття світу.

Твори Броніслави Волкової перекладені також 
французькою, німецькою, іспанською, румун-
ською, польською, болгарською, словацькою та 
російською мовами.

Ще кілька слів про перекладача Миколу Мар-
тинюка (на фото). Микола Іванович Мартинюк – 
український письменник, літературний критик, 
перекладач, журналіст, науковець, педагог, вида-
вець. Він автор перекладів з білоруської, болгар-
ської, польської, чеської та російської мов.

(ІЯ)

українського письменника було 
відоме вже нашим будителям, 
що його «Енеїда», крім іншого, 
вийшла і чеською мовою, а опе-
ра «Наталка Полтавка» успіш-
но виконувалась і на словаць-
ких сценах, досі цей письмен-
ник – з різних причин – майже 
невідомий у Словаччині».

А ми додаємо, що, може, і 
зав дяки таким акціям, як цей 
семінар, ситуація в майбутньо-
му покращає.

На початку художньої програ-
ми глядачі в короткій відеопро-
єкції познайомились з полтав-
ським меморіальним комплек-
сом – садибою, яку в 1969 році 
було відновлено на основі ма-
люнку Тараса Шевченка – хати 
Котляревських на фоні абсиди 
Успенського собору.

Без сумніву, найбільш попу-
лярним твором Івана Котлярев-
ського є п’єса «Наталка Пол-
тавка», на мотиви якої Микола 
Лисенко майстерно скомпону-
вав однойменну оперу. Музика 
й п’єса розкривають найкращі 
риси українського національно-

го характеру – шляхетність, мо-
ральну чистоту, духовну силу, 
мужність... В обробці народних 
пісень, що були закріплені сце-
нічною традицією за п’єсою, і 
в створених розвинених аріях 
композитор зберігає вірність ду-
ху п’єси Котляревського.

Про вистави «Наталки Пол-
тавки» в колишній Чехословач-
чині та пізніше в Словаччині від 
її першої прем’єри в 1927 році 
в Пряшеві театром «Просвіта» 
дуже цікаво розповіла Ольга 
Грицак, яка відкрила простір 
для виконавців поодиноких арій 
та пісень головних дійових осіб 
«Наталки Полтавки».

Розпочав цю презентацію 
Василь Грицак, заслужений ді-
яч мистецтв України, арією 
Петра «Ой я нещасний». Тре-
ба згадати, що роль Петра він 
виконував не тільки в трьох 
прем’єрах «Наталки Полтавки», 
поставлених Музично-драма-
тичним ансамблем Т. Шевчен-
ка, а пізніше в її репризах, але 
навіть і як гість в Львівському 
театрі опери і балету.

Пісню «От юних літ» зали-

цяльника Наталки Возного з 
чудовим акторським внеском 
заспівав Михайло Калиняк, а з 
дальшою піснею тої самої ді-
йової особи чудово справився 
член Словацького філармо-
нічного хору Іван Рихло, якого 
присутні ще почули в чудовій 
арії Петра «Сонце низенько, ве-
чір близенько». В аріях Вибор-
ного та Миколи бравурно пока-
зався член Словацького філар-
монічного хору та гостюючий 
соліст Словацького національ-
ного театру Мартін Мікуш. Піс-
ня мами дуже емотивно прозву-
чала у виконанні солістки Му-
зично-драматичного ансамблю 
Тараса Шевченка Александри 
Мікушової, а популярну арію 
«Ой я дівчина Полтавка» за-
співала випускниця співу брати-
славської консерваторії Валерія 
Кашперова.

Під всі пісні йшли на полотні 
фрагменти з фільму «Наталка 
Полтавка».

Як заклик до познайомлення 
з книгою «Енеїда», повною со-
ковитого гумору та небезпечних 
пригод, були відеофрагменти з 
однойменного мультфільму.

Доказом того, що Іван Котля-
ревський був неабияким укра-
їнським діячем, є слова Тараса 
Шевченка, який йому пророче 
віщує вічну славу у вірші «На 
вічну пам’ять Котляревському», 
фрагменти якого задекламу-
вала Марта Каконі, яка підго-
товила і сценарій та здійснила 
режію художньої програми.

Ефектним завершенням ве-
чора було тріо мами, Виборно-
го та Наталки в пісні «Де згода 
є в сімействі».

М.К.

З а ц і к а в л е н н я  т р и в а є

Семінар з нагоди 250-ої річниці
з дня народження Івана Котляревського

Один з-поміж багатьох
(До 90-річчя від дня народження Людвіка Галушки)

(Закінчення з 1 стор.)
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Сьогодні загальновідомо, що 
початком державної незалежнос-
ті України був «Акт проголошен-
ня незалежності України», ухва-
лений Верховною Радою України 
24 серпня 1991 року. Але і той 
«найколективніший» документ 
має свого якщо не автора, то спів-
автора чи співредактора. А голов-
ним співредактором «Акту про-
голошення незалежності Укра-
їни» був поет та громадський 

 

діяч Дмитро Павличко, якому 
наприкінці вересня ц. р. минуло 
90 років.

При одній з останніх зустрічей 
з ним у столичному Києві він по-
дарував мені чотири об’ємні томи 
своїх спогадів1. Ці чотири книжки 
є не лише ґрунтовною автобіо-
графією Д. Павличка, але й звітом 
про його літературну, наукову та 
політично-громадську діяльність.

Вони разом з іншими докумен-
тами стали основою даної юві-
лейної статті.

k    k    k

Дмитро Васильович Павличко 
народився 28 вересня 1929 року 
в с. Стопчатів (нині Косівського 
р-ну Івано-Франківської області) 
у багаточленній селянській сім’ї 
(шість дівчат й один хлопець). 
Дмитро Васильович припус-
кає, що його родовід може бути 
пов’язаний з Пряшівщиною. У 
своїх «Спогадах» він про це пише: 
«Прізвище Павличко рідко зустрі-
чається в Галичині, зате на Схід-
ній Словаччині, в районах, де жи-
вуть українці, коло Бардієва є цілі 
села Павличків» (т. 2, с. 3).

Початкову та середню освіту 
Дмитро здобув у польській семи-
літці у сусідньому зі Стопчатовом 
селі Яблуневі. Там же він про-
вчився до 1942 року і поступив 
у Коломийську гімназію, яку не 
закінчив, а 1943 року зголосився 
в Українську Повстанську Армію 
(УПА) в сотню Спартана (М. Мас-
калюка), який, щоб зберегти жит-
тя неповнолітніх хлопців, розпус-
тив сотню, пославши їх вчитися. 
Із вересня 1945 до червня 1946 
року Д. Павличко був в’язнений 
органами радянської безпеки 
і нелюдськи мучений за уявну 
участь в «Дитячій сотні УПА», 
якої не було і усіх ув’язнених під-
літків звільнили.

У 1948 році Д. Павличко за-
кінчив Яблунецьку середню 

школу із золотою медаллю і по-
ступив на філологічний факуль-
тет Львівського університету, де 
у 1955 році сприянням ректора 
університету був прийнятий у 
наукову аспірантуру на кафедрі 
української літератури. Сталося 
неймовірне чудо в історії КДБ. 
Карателів, які фізично мучили 
малолітніх хлопців, було пока-
рано десятьма роками таборів. 
Правда, після двох років їх було 

звільнено і поновлено на попе-
редніх посадах.

Дісталося і невинним жертвам. 
Д. Павличко в тому ж 1955 році 
був виключений з аспірантури 
«за неуспішність», а насправді 
‒ за виступи проти русифікації 
України.

На щастя, в тому часі Д. Пав-
личко був вже відомим поетом. 
Його вірші друкувалися в цен-
тральній пресі, а 1953 року ви-
йшла його перша поетична 
збірка «Любов і ненависть», яка 
відкрила йому дорогу до редак-
ції літературного щомісячника 
«Жовтень» (нині «Дзвін»), в якій 
він завідував відділом поезії 
(1957-59). Українське радянське 
літературознавство він пред-
ставляв і на міжнародній арені: 
на Світовому фестивалі молоді 
у Відні, на конференції у Гавані 
на Кубі і навіть брав неофіційну 
участь у Четвертому з’їзді чехо-
словацьких письменників у Пра-
зі навесні 1967 року. З’їзд, який 
був початком «Празької весни», 
зробив на нього величезне вра-
ження, і вплинув на його дальшу 
діяльність.

Правда, КДБ і надалі уважно 
стежило за діяльністю Д. Павлич-
ка. Його чергову поетичну збір-
ку «Правда кличе» (1958) було 
заборонено, піддано брутальній 
критиці і фізично знищено весь 
її наклад (18 тисяч примірників).

У 1963 році Д. Павличко пере-
їхав із Львова до Києва, де пра-
цював сценаристом на кіностудії 
ім. О. Довженка. Там він разом з 
В. Денисенком написав сценарій 
до кінофільму «Сон» та «Захар 
Беркут». Був головним редакто-
ром ж. «Всесвіт».

Наперекір явним успіхам у 
творчій та організаційній робо-
ті, Д. Павличко змушений був 
відійти з редакції «Всесвіту» на 
«творчу роботу». У другій поло-
вині 80-х років Д. Павличко, зай-
маючи посаду секретаря Спілки 
письменників України, і надалі 
активно боровся проти тенден-
цій запровадження в Україні двох 
державних мов ‒ російської й ук-
раїнської.

Ось як характеризує діяльність 
Д. Павличка його друг, соратник 
та однодумець, академік Микола 
Жулинський: «На зорі української 
незалежності Дмитро Павличко 
очолює Товариство української 
мови імені Т. Шевченка, бере ак-
тивну участь у створенні Народ-
ного Руху України за перебудову, 
працює на посаді голови Комісії 
в закордонних справах Верховної 
Ради України. Створюється Де-
мократична партія України ‒ він 
серед її засновників, з’являється 
можливість попрацювати на ди-
пломатичній службі ‒ він посол 
у Словаччині, згодом ‒ у Польщі. 
Тепер Дмитро Павличко ‒ Голова 
Всесвітньої Координаційної Ра-
ди. Та найбільше його тривожить 
роздрібненість патріотичних сил, 
не бажання (чи нездатність!?) 
створити єдину партію, розро-
бити єдину стратегію, висунути 
єдиного лідера, без чого вплива-

ти на сам процес державотворен-
ня неможливо»2.

Восени 1995 року Д. Павличка 
було призначено Надзвичайним 
і Повноважним послом України у 
Словацькій Республіці. Цю посаду 
він займав три роки. Його заслу-
гою було засноване консульство 
України у Пряшеві та значно по-
жвавилися економічні, культурні 
та інші взаємини між Україною 
та Словаччиною.

У Словаччині Дмитро Павлич-
ко досконало засвоїв словаць-
ку мову. Українською мовою 
він перекладав «Криваві соне-
ти» Павла Орсаґа Гвєздослава 
(Ужгород, 1986, 93 с.). Йому на-
лежить і укладення та переклад 
«Антології словацької поезії ХХ 
століття» (Київ, 1997; 254 с.). Се-
ред словацьких письменників 
він мав особистих друзів (В. Ми-
галик, Л. Фелдек, Ян Замбор та 
ін.). Нагороджений Премією ім. 
П. О. Гвєздослава.

Д. Павличко має на своєму ра-
хунку понад три десятки книж-
кових публікацій, серед яких пе-
реважають його поетичні твори. 
Ряд його віршів, покладених на 
музику, стали улюбленими укра-
їнськими піснями («Два кольо-
ри», «Явір і яворина», «Долиною 
туман тече» та ін.). Він ‒ Герой 
України, Лауреат національної 
премії України ім. Шевченка та 
ряду інших високих відзнак.

Щиро вітаємо Дмитра Пав-
личка з його круглим життєвим 
ювілеєм і бажаємо йому добро-
го здоров’я, так потрібного для 
здійснення його творчих планів.

Микола МУШИНКА.

30 вересня 2019 року в Пряшеві Надзвичайний і Повноважний 
посол України в СР Юрій Мушка і почесний консул України в Сло-

вацькій Республіці Станіслав Обійцький 
провели урочисте прийняття з нагоди 28-ї 
річниці Незалежності України.

У прийнятті взяли участь президент Сло-
вацької Республіки 1999 – 2004 років Рудольф 
Шустер, депутати Національної Ради СР, 
представники Канцелярії президента СР в Ко-
шицях, Пряшівського і Кошицького самовряд-
них країв, державних та громадських органів 
та організацій, духовенство, приматори міст і 
старости сіл Пряшівського краю. Присутні бу-
ли також директори і учителі шкіл, в яких ви-
вчається українська мова, гості зі Закарпаття 
та з різних міст України. Участь взяла також 
українська громада Словаччини, представле-
на, головним чином, Союзом русинів-українців 
Словацької Республіки.

Юрій Мушка наголосив на тих результатах, 
які досягла Україна на шляху до європейської 
і євроантлантичної інтеграції.

Особливий представник Європейського Со-
юзу з питань підтримки свободи віросповідан-
ня, а зараз й особливий представник комісара 
з питань міжнародної співпраці Ян Фіґель за-
кликав громадськість до потужнішої підтримки 
прагнень України на шляху до європейської 
інтеграції.

Станіслав Обіцький наголосив, що потріб-
но проводити ці зустрічі заради підтримки ко-
мунікації і будування мостів довіри між людь-
ми, які проживають у словацько-українському 
прикордонні.

У художній програмі виступив Заслужений 
Закарпатський народний хор під диригуван-
ням Наталії Петій-Потапчук.

-мі-

Одна з найвидатніших постатей 
культурно-національного жит-
тя русинів-українців Словаччини 
післявоєнного періоду – поет, іс-
торик літератури, перекладач, 

культурно-освітній діяч Іван Ма-
цинський (9.4.1922, Меджилабірці 
– 14.3.1987, Пряшів) виявляється, 
був мало відомим в Україні. Тут 
не появлялись його твори, а якщо 
так, то лише в антології «Ластівка 
з Пряшівщини». Щоб вийти з та-
кої ситуації, Закарпатська обласна 
організація Національної спілки 
письменників України вийшла з 
ініціативою видати твори Івана 
Мацинського в Україні. Ініціативу 
підтримала Закарпатська обласна 
державна адміністрація. Результат 

– на днях в Україні побачили світ 
твори поета під назвою: Іван Ма-
цинський: «Вибране. Поезії», Ужго-
род, видавництво «TIMPANI», 192 
стор. Упорядник – кращий знавець 

життя і творчості Івана Мацин-
ського – Мілан Бобак. Книжка міс-
тить усе краще, створене поетом. 
У наш час його твори друкувались 
в антології «Під синіми Бескида-
ми» (Ужгород, 2006).

4 жовтня 2019 року в Пряшеві 
відбулась презентація книжки. Го-
лова Спілки українських письмен-
ників Словаччини Іван Яцканин 
вказав на значення неординарної 
постаті Івана Мацинського в лі-

ОДИН З АРХІТЕКТОРІВ
НЕЗАЛЕЖНОСТІ УКРАЇНИ

До 90-ліття Дмитра Павличка

1 Павличко Д. Спогади. Том 1. Київ, 
2015. ‒ 486 с. Дедикація: «Доро-
гому Миколі Мушинці, великому 
українському патріотові, академі-
кові, провідникові українців Сло-
ваччини та його дружині і Музі 
Магдалині з поклонами Д. Пав-
личко. 8. ХІІ. 2018 Київ». Подібні 
присвяти є у кожному з дальших 
трьох томів.  Т. 2. ‒ 2016. ‒ 611 с.; 
Т. 3. ‒ 2017. ‒ 495 с.; Т. 4. ‒ 2018. ‒ 
457 с.

 V Юрій Мушка.

 V Ян Фіґель.

 V Станіслав Обіцький.

У р о ч и с т е  п р и й н я т т я
з нагоди 28-ї річниці Незалежності України

Â Ïðÿøåâ³ ïðåçåíòóâàëè 
âèáðàí³ ïîåç³¿ ²âàíà Ìàöèíñüêîãî

2 Жулинський М. Відчайдушний 
голос українського болю. ‒ В кн.: 
Дмитро Павличко: Вибрані твори 
у двох томах. Том перший. ‒ Київ, 
2008. ‒ С. 15-16.

 V Нову лірику запропонував по-
слухати поет Василь Густі.

 V На фото (зліва): Мілан Бобак, Іван Яцканин, Ярослав Федишин.

(Продовження на 4 стор.)



4 ²ÍÔÎÐÌÀÖ²¯   20/2019

y a  us o - ra i co  ,  00 177 725. o  69. re a tor iros a  u . resa re a cie: 
Ja a oro a 5, 081 08 re o . e . 051/7733 707, e- ai : o e ytta e tra.s . a : 500 s. o  re at-

 10,40 €. t r ro  re at  2,60 €. e y a re at  ri a a  o ta a oru o ate  o e   s e  o ty, 
a e o e- ai : re at e s osta.s . e y o a ra i ia y a u e: o e s  o ta, a.s.. tre is o re at o 
t a e. ec  4, . . o  164, 820 14 rati s a a 214, e- ai : a ra ic a.t ac s osta.s . e y a re at  o 

a ra i ia ri a:  . . ., s o . s r.o.. ru i s  4, . . o  152, 852 99 ratis a a, e- ai : i o s o art- t .s . o ta o  sa a  
s.r.o., re o , a  ra ot a , re o . . s o  3301/09. ea i o a  s a ou o orou o u a o oru u t ry ro ost c  e .

Видає Союз русинів-українців СР.
Рік видання 69. Головний редактор 

Мирослав Ілюк. Адреса редакції та адміністрації: 081 08 Пряшів, Янка 
Бородача, 5. Телефон 051/7733 707, е- ai : o e ytta e tra.s . Рукопи-
си і фотографії повертаються на просьбу автора. Редакція залишає за со-
бою право скорочувати статті. Статті, підписані авторами, ви словлюють 
їх власні погляди і не обов’язково збігаються з поглядами редакції.

В гарячий сонячний день, 27 вересня 2019 р., у Свиднику зустрі-
лись абітурієнти колишньої Одинадцятирічної середньої школи піс-
ля 60 років. Наші перші кроки повели у СНМ – Музей української 
культури в Свиднику, в якому дуже сердечно нас привітали Людми-
ла Ражина, завідуюча відділом документації та Ладислав Пушкар, 
заступник директора музею.

Учасники зустрічі оглянули експозиції музею, які підтверджують 
історію нашого руського роду. Присутні глибоко вдячні Л. Пушкару 
за його професіональний виклад. Дуже щирим, з піснею та музи-
кою, було прийняття в Міському уряді у Свиднику. Приматорка міс-
та Марцела Іванчова привітала нас і поінформувала про історію і 
сучасність міста, про досягнення у будівництві, культурі та освіті. На 
знак вдячності Микола Деніс вручив їй букет квітів.

В будинку школи, в якому декотрі з нас навчались 6 років, інші 3 
роки – Гімназії ім. героїв Дуклі нас привітав директор школи Ян Ро-
дак. В дружній розмові ми споминали про навчання в 1956 – 1959 
роках. Директор школи нам розповів про успіхи школи та проблеми, 
пов’язані зі зменшенням кількості учнів, які приходять навчатись у 
гімназію. В сучасному школа дуже добре забезпечена для навчання 
з матеріально-технічного боку.

Зустріч закінчилась у ресторані готелю «Рубін», де за накритим 
столом йшла розмова про роки навчання і про сучасне життя. До-
говорились, що поки будемо здорові, зустрінемось і в майбутньому.

Микола ДЕНІС.

У неділю, 8 вересня 2019 р., 
з метою підвищення презента-
бельності, туристичного іміджу 
культурної спадщини регіону, 
під час Дня народних тради-
цій та ПЕРОГІВ 2019, з нагоди 
Днів європейської культурної 

спадщини, підвечір було уро-
чисто підсвічено сакральну спо-
руду в скансені СНМ – Музею 
української культури у Свидни-
ку.

Тризрубна дерев’яна церква 

з Нової Полянки (Мерґешки) 
лемківського варіанту з 1766 
року, з поздовжнім трьохвежа-
тим верхом – перлина музею 
просто неба й водночас найви-
ща точка міської околиці. По-
трібно навести, що в рамках 

проєкту було 
влаштовано 
і н с т а л я ц і ю 
звукотехніч-
ного облад-
нання для 
с т в о р е н н я 
глибокої ду-
ховної атмо-
сфери в храмі 
посередниц-
твом запису 
святої літур-
гії.

Громадська 
організація 

Русько-українська ініціатива 
висловлює щирі слова подяки 
Янові Гірчку, депутату ПСК і 
міста Свидник за підтримку 
цієї думки, енергію, людяність 
і фінансову допомогу, Якубо-

ві Яцку і його компанії Jaco 
security за реалізацію робіт і 
всім, хто залишився до само-
го кінця Перогів, щоб на влас-
ні очі переконатися у тому, що 
світло насправді сяє в темряві.

Проєкт реалізований з бю-
джету Пряшівського самовряд-
ного краю.

Мір’ям БОЖИК,
голова РУІ.

Цього року відмічаємо 200 ро-
ків від дня народження будите-
ля, співця Маковиці Олександра 
Павловича, одного з тих, який 
тісно співпрацював з «Руською 
трійцею» – галицьким літератур-
ним угрупованням, очолюваним 
Маркіяном Шашкевичем, Яковом 
Головацьким та Іваном Вагиле-
вичем. Саме вони на західних 
українських землях започаткува-
ли національно-культурне відро-
дження, «ходили в народ» і за-
писували народні пісні, оповіді, 
приказки. На таку дорогу спрямо-
вували і Олександра Павловича. 
Так вдалось зберегти перед за-
буттям ряд балад і пісень, серед 
них знаменитої історичної балади 
«Коли мурували білу Маковицю».

Тема козаччини, українських 
мотивів постійно присутня у твор-
чості Олександра Павловича. Се-
ред них увагу привертає поема 
«Дума об атамані Подкові, убито-

му Польшей во Львові». Вперше 
вона була опублікована у львів-
ській газеті «Слово» (1875).

Хто ж такий Іван Підкова? За 
походженням молдаванин, до 
1577 року був запорізьким коза-
ком, у 1577 – 1578 рр. – молдав-
ський господар. Вів боротьбу про-
ти Туреччини. На догоду турець-
кому султанові король Стефан 
Баторій підступно стратив Під-
кову у Львові, що й стало приво-
дом для написання Олександром 
Павловичем поеми «Дума об ата-
мані Підкові, убитому Польшей во 
Львові». Поема написана у відпо-
відності з історичними докумен-
тами, в яких детально розповіда-
ється про поведінку Підкови пе-
ред стратою, про ставлення наро-
ду до цього злочинного вбивства.

За переказами, немовлям був 
врятований від татар; вихований 
козаками (згадано в народній ду-
мі «Люлі немовляті Івоні»).

Мав рідкісну фізичну силу і 
надзвичайний зріст, запросто ла-
мав руками підкови (за це запо-
рожці прозвали його «Підковою»), 
міг зупинити віз, запряжений 6 
кіньми, ухопивши його за заднє 
колесо, та був здатен волячим 
рогом пробити дубові ворота. Йо-
го зріст був 2 м 29 см.

-мі-

тературному і культурному житті 
українців Словаччини і подякував 
поетові Василеві Густі (Ужгород), 
який доклав всіх зусиль, аби цей 
задум збувся. Упорядник збірки 
Мілан Бобак розповів про робо-
ту над підбором творів Івана Ма-
цинського. Сказав, що у виданні 
міститься вибір кращих творів 
поета з його збірок «Белые обла-

ка» (1949), «Наша мова» (1956), 
«Карпатські акорди» (1962), «При-
стрітники» (1968), «Вінки сонетів» 
(1985) та «Меридіани і паралелі» 
(1989), яка вийшла в Пряшеві вже 
після смерті Івана Мацинського. 
Це лише незначна частина з-понад 
близько 460 поетичних творів, 
створених поетом. Директор ви-
давництва «TIMPANI» Яро слав 
Федишин наблизив присутнім за-
вдання свого видавництва на най-

ближчий період, зокрема в набли-
женні кращих набутків творчості 
закарпатських письменників су-
часникам. Василь Густі сказав, що 
обов’язком творчої української ін-
телігенції є комплексно предста-
вити українським читачам творчі 
досягнення українських письмен-
ників Словаччини.

В ході презентації поезію Іва-
на Мацинського читала Евеліна 
Гвать і разом з Марією Хома (Ря-
шів) заспівала віночок відомих 
українських пісень, серед них і 
відому лемківську – «Пливе кача 
по тисині». Нову лірику запропо-
нував послухати присутнім поет 
Василь Густі.

Вечір, повний поезії, ще більше 
розкрив ту творчу діяльність, яку 
виконав Іван Мацинський. Зав-
данням сучасників є наблизити 
її і підростаючому поколінню. Це 
завдання певним чином виконує 
щойно видана в Ужгороді збірка 
Івана Мацинського.

-мі-

Ìè çóñòð³ëèñü ï³ñëÿ 60 ðîê³â

17.10.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
18.10.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.10.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Ми, русини
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Журнал український
20.10.2019 – неділя
09.00 – 10.00 – Літургія ПЦ
21.00 – 21.30 – Мости, реприза
21.30 – 22.00 – Гіт-парад україн-

ський, реприза
21.10.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
22.10.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
23.10.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Там, у нас, русинське
24.10.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – На словечко

25.10.2019 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
26.10.2019 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Корені
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
21.00 – 22.00 – Журнал україн-

ський, реприза
27.10.2019 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Ми. русини, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
28.10.2019 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
29.10.2019 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
30.10.2019 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
31.10.2019 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
19.00 – 20.00 – На словечко, репри-

за
Зміна програми можлива.

Програма радіо

«Коли вночі пильнує світло»

(Закінчення з 4 стор.)

 V Частина учасників презентації.

Іван Підкова у творчості Олександра Павловича

Â Ïðÿøåâ³ ïðåçåíòóâàëè 
âèáðàí³ ïîåç³¿ ²âàíà Ìàöèíñüêîãî

Народ скаже – як зав’яже
Якый пан, такый крам.
Жычай – добрый обычай, а вертай – горы-долы 
перевертай.
Жычай – добрый звычай, вертання – битка і 
звада.
Коли жычай – добрый звычай, коли вертай – 
вшелияк обертай.
Як ідеш жычати, не забудь, же треба вертати 
(або: оддати).


